
 

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

Α. α) Όταν ο Άκκιος είχε έλθει από την πόλη Ρώμη στον Τάραντα, όπου ο Πακούβιος σε 

μεγάλη πια ηλικία είχε αποσυρθεί, κατέλυσε σε αυτόν ( ή έμεινε στο σπίτι του). Ο Άκκιος, ο 

οποίος ήταν πολύ μικρότερος στην ηλικία, διάβασε σε αυτόν, επειδή (που) το επιθυμούσε, 

την τραγωδία του, της οποίας το όνομα είναι «Ατρέας». 

β) Στη θέλησή του κανείς δεν τολμούσε να πάει αντίθετα˙ μόνος ο Κόιντος Μούκιος 

Σκαιόλας, ο οιωνοσκόπος, όταν του ζητήθηκε η γνώμη (του) γι’ αυτό το θέμα, αρνήθηκε να 

πει επίσημα τη γνώμη του ( ή να ψηφίσει). Κι επιπλέον, όταν ο Σύλλας τον πίεζε απειλώντας 

(τον), αυτός είπε στον Σύλλα: «Ακόμη κι αν μου δείξεις τα αγήματα των στρατιωτών, με τα 

οποία έχεις περικυκλώσει το Βουλευτήριο˙ ακόμη κι αν με απειλήσεις με θάνατο, ποτέ 

όμως εγώ δεν θα κηρύξω τον Μάριο εχθρό (του κράτους). Αν και είμαι γέρος και με 

αδύναμο σώμα,  όμως πάντοτε  θα θυμάμαι ότι η πόλη Ρώμη και η Ιταλία σώθηκαν από τον 

Μάριο». 

Γ.1.α. 

ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ/ΕΠΙΘΕΤΑ ΚΛΙΣΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ 

grandi Γ΄ grandibus 

nomen Γ΄ nomina 

sonōra Β΄ sonorum 

augur Γ΄ augures 

re Ε΄ rebus 

agmina Γ΄ agmen 

curiam Α΄ curias 

senex Γ΄ senes 

infirmo Β΄ infirmis 

 



 

 

Γ.1.β. 

ΘΕΤΙΚΟΣ ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ ΥΠΕΡΘΕΤΙΚΟΣ 

parvus minor minimus 

dura duriōra durissima 

celeriter celerius celerrime 

 

Γ.2.α. 

Ρηματικοί τύποι Χρόνος Απαρέμφατο Παρακειμένου 

interrogātus Παρακείμενος interrogatum esse 

dicere Ενεστώτας dixisse 

noluit Παρακείμενος noluisse 

minitans Ενεστώτας minitatum esse 

instāret Παρατατικός institisse 

 

Γ.2.β.  

Απαρέμφατο Ενεστώτα: esse 

Απαρέμφατο Μέλλοντα: futurum esse ή fore 

Απαρέμφατο Παρακειμένου: fuisse 

α΄ ενικό υποτακτικής Ενεστώτα: sim 

α ΄ενικό υποτακτικής Παρακειμένου: fuerim 

 



 

 

 

 


